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Abstract

The article is devoted to the current problem of improving the quality of translation of English
sentences. The purpose of the article is to develop an effective model of strategies for translating
English extended sentences into Russian. Research methods: analysis of scientific literature,
induction, deduction, complex analysis and modeling. The article’s author has developed a model of
translation strategies, which includes the following translation strategies: literal translation,
specification, generalization, antonymic translation, compensation and modulation. Translation
strategies are selected depending on the presence or absence of set expressions in the Russian
language, which allow for the accurate conveyance of the content of the text, the author’s style and
intent, and can also be considered equivalent in English.
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INTRODUCTION

The principal parts of a sentence are the subject and the predicate, which form the grammatical
basis of the sentence. In English, there are simple and complex subject and predicate constructions.
The analysis of translation methods and techniques described in scientific literature [14, p. 172; 15,
p. 216-222; 16, p. 352] allowed us to develop our own model of translation strategies, which, in our
opinion, are most effective in translating extended principal and subordinate members of English
sentences. This model includes the following strategies: syntactic assimilation or literal translation,
specification, generalization, antonymic translation, compensation and modulation (semantic
development). Let us first consider examples of translating extended principal members of an English
sentence into Russian using the model we have presented. An example of translating an extended
subject using syntactic assimilation (literal translation): «Playing on the nerves is the best he can» [8].
- «Mrpa Ha HepBax — ATO JIydllee, 4YTo OH ymeeT». An example of translation of an extended predicate
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by means of antonymic translation: «He evidently wished to return to his cabinet» [6]. — «Emy siBHO
HE TEepIeNoch BEpHYThCS K cebe B kabuHeT». An example of translation of an extended subject by
means of generalization: «Russia, Belarus, Kazakhstan and Kyrgyzstan met to discuss work plans for
2013» [13]. — «Ctpanbl EBpa3uiickoro 3KOHOMHYECKOI'O MPOCTPAHCTBA BCTPETHIIUCH OOCYIUTh
pabounie tmanel Ha 2013». An example of translating an extended predicate through modulation
(semantic development): «Will plummeting oil prices succeed in reining in Vladimir Putin’s
aggressive foreign policy where Western diplomacy and economic sanctions have so far failed?» [12].
— «CymeroT nu mnagamooue He(TAHbIE IIEHbl 00y3[aTh arpecCUBHYIO BHELIHIOIO IOJIMTUKY
Bnanumupa IlyTuHa, 4TO moka He ynaeTcs clenarh 3anagHod JUIIOMAaTHH U SKOHOMHYECKUM
CAHKILIUIM?».

Subordinate members of a sentence serve to explain the principal ones and may have
subordinate members that explain them. In English, there are definitions, additions, adverbial
modifiers, and other subordinate members of a sentence. When translating extended subordinate
members of English sentences, the same model of translation strategies presented above is applicable
as when translating extended principal members of a sentence. Each case of translation is unique, so
we can only indicate the trends in changes in the expansion of the principal and subordinate members
of English sentences when translating them into Russian, but the quality of the translation is
determined by the level of skill and creativity of the translator. An example of translating an extended
addition by specifying: «The rain came in torrents» [3]. — «[lomun cunbHbIil goxab». This addition
in English was clarified by using the adjective “strong”. An example of translating an extended
addition by generalization: «This is why America is comfortable with holding «World Series» and
«World Championships» in which only Americans participate, as is the case with American football
and baseball» [2]. — «MeHHO MO3TOMY B AMepHKe TaK MOMYyJISIpHbl YEMIHOHATHI MHUpa, TAE
y4acCTBYIOT TOJIbKO aMEPUKAHIIbI, KaK B CIy4ae ¢ aMepukaHckuM (yTOosiom umu 6eiicoonomy. In this
case, when translating the sentence into Russian, the names of the competitions, taking into account
Russian realities, were generalized into a single term understandable to native speakers: “world
championships”. Otherwise, additional explanations would have been required about how one type
of competition differs from another. An example of translating an extended numeral using antonymic
translation: «Not many people want to be cured» [9]. — «Mano, kTo cornamaercsi Ha jedyeHue». In
this case, the antonymic translation helped to adapt the idea for a Russian-speaking reader. The phrase
«HemHorue mou xoTat BeiieunThes» would sound strange in Russian, since it is clear that all people
want to be healthy. However, the phrase «Maino, kTo cornamaercs Ha nedeHue» implies that people
doubt the need for treatment and/or its quality, and therefore do not agree.

There is an extensive classification of predicate complication types, all the formulas we have
studied are distinguished by the stability of the structure, preserving the harmony of the language and
the precision of expressions. When translating, it is important to master all types of predicate
complications. Let us consider the possibilities of using different strategies for translating predicate
complication using specific examples: «During the press conference, Boris Johnson urged people to
follow the latest rules to stop hospitals becoming overwhelmed with coronavirus patients» [7]. - «Bo
BpeMsl Inpecc-KoH(pepeHuun bopuc J[KOHCOH mpu3Bai J0Jei ciaeloBaTh MOCIEIHUM IpaBHIIaM,
9TOOBI MPEOTBPATUTH MEPETOTHEHHE OOTBHHUII TAI[HeHTaMu ¢ KopoHaBupycom» (literal translation);
«He told me to come right over, if I felt like it». — «Ckazan, XoTb ceifuac MpUXOIUTH, €CIIH HAZ0»
(specification); « Wouldn’t you like a cup of hot chocolate before you go?» [12]. — «Bpinbemnb yanky
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ropsiuero mokojajaa Ha gopory?» (generalization); «Joe Biden didn’t say anything» [5]. — «/Ixo
baiinen mpomomyam» (antonymous translation); «Well done!» [7] — «bpaBo! Monogeu!»
(compensation); «That was just a state that if we would have gotten it, it would have been nice.
Arizona. But there’s a possibility, maybe even a good possibility» [5]. — «39T0 Obu1 IITAT, MOITYYUTH
KOTOpBI ObUTO OBI MpekpacHo. Apu3oHa. EcTh Takas BEpOSTHOCTh, MOXKET OBITh, JAa)Ke XOpOoIlas
BO3MOKHOCTB» (modulation).

The complication of members of an English sentence can also be ensured by constructions of a
complex complement, a complex subject and by means of the method of isolation. All types of
expansion of members of a sentence from English can be translated by means of the translation
strategies described above. Let us consider the possibilities of using different translation strategies
for the complication of other members of a sentence using specific examples: «Great Britain makes
other EU states accept unprofitable for them conditions» [11]. — «BenukoOpuranusi 3acTaBisieT
apyrue crpanbl EC npuHATE HEBBITOAHBIE JUIsl HUX YCIIOBHs» (translation of a complex complement
by means of syntactic assimilation); «Donald Trump is expected to fail soon» [10] - «Oxunaercs,
yto Jlonansa Tpami ckopo moTepnuT Heynady Ha BeiOopax» (translation of a complex subject by
means of specification); «Democrats do not want and do not expect their voters to be aggressive in
the streets, smashing shop windows and burning American flags» [4]. — «JleMokpaThl HE XOTHT,
9TOOBI UX M30UpaTenu Beiu ceOs Ha YIUIaX arpecCUBHO U He3akOoHHO» (translation of a complex
complement by means of generalization); «He is known to be not doing wrong things» [4]. —
«M3BecTHO, UTO OH Bcer/a AecTByeT npaBmibHO» (the complex subject is rendered by an antonymic
translation); «They saw their candidate preparing for the real fight» [12]. — «Ouu Buaenu, 4ro ux
KaHJIUAAT peanbHO coOupaercs cpaxkarbes 10 mocienneroy» (translation of a complex addition by
means of compensation); «Bill Clinton, sitting on the chair in the first raw, was indifferent to the
audiencey [1]. — «bumn KinuaTOH, MpUriameHHsii HA MEPONPUSTHE, ObUT COBEPIIEHHO PaBHOAYILICH
K ayauropun» (translation of isolation by modulation).

Thus, in the process of translating English sentences with the expansion and complication of
the principal and subordinate members into Russian, as a rule, it becomes possible to preserve their
syntactic constructions. At the same time, it is always important to take into account the existing
differences in the grammar of the English and Russian languages, so each case is unique for the
translator and requires the use of certain translation transformations. In order to improve the efficiency
of translating English extended sentences into Russian, we have developed a model of translation
strategies that includes the following strategies: syntactic assimilation or literal translation,
specification, generalization, antonymous translation, compensation and modulation or semantic
development. Certain translation strategies in the model are selected depending on the presence or
absence of stable expressions in the Russian language, which allow for the accurate transmission of
the content of the text and the author’s style and intent, and can also be considered equivalents in
English. It is often necessary to change the sentence structures, especially if the strategies of
antonymous translation, specification, generalization, compensation and modulation are used.

REFERENCES

1. Backer P., Eilperin J. Clinton Impeached: House Approves Articles Alleging Perjury,
Obstruction // The Washington Post. — December 20, 1998. [Electronic resource]. — URL:
https://www.washingtonpost.com/politics/clinton-impeachment/clinton-impeached-house-
approves-articles-alleging-perjury-obstruction/ (reference date: 23.10.2024).

125 | EXCELLENCIA: INTERNATIONAL MULTI-DISCIPLINARY JOURNAL OF EDUCATION www.website.com



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Best ever: recalling the 2018 FIFA World Cup // Moscow Mayor official website. — July 17,
2019. [Electronic resource]. — URL: https://www.mos.ru/en/news/item/58750073/ (reference
date: 23.10.2024).

Britain ... In The Vietnam War? // Forces.net. — May 2, 2019. [Electronic resource]. — URL:
https://www.forces.net/heritage/history/britain-vietnam-war (reference date: 23.10.2024).
Democrats prepare for Trump to disrupt the election // CNN. — September 28, 2020. [Electronic
resource]. — URL: https://edition.cnn.com/2020/09/28/politics/democrats-trump-election-
2020/index.html (reference date: 23.10.2024).

Donald Trump 2020 Election Night Speech Transcript. — November 4, 2020. [Electronic
resource]. — URL: https://www.rev.com/blog/transcripts/donald-trump-2020-election-night-
speech-transcript (reference date: 23.10.2024).

Eardley N. Election results 2019: Boris Johnson returns to power with big majority // BBC. —
News. December 13, 2019. [Electronic resource]. — URL: https://www.bbc.com/news/election-
2019-50765773 (reference date: 23.10.2024).

Fiorillo C. Boris Johnson second lockdown speech: What did the PM announce today // The
Sun. — November 5, 2020. [Electronic resource]. — URL:
https://www.thesun.co.uk/news/13115963/boris-johnson-second-lockdown-speech-
parliament-today/ (reference date: 23.10.2024).

Fisher M., Jacobs Sh., Kelley P. America’s 250,000 covid deaths: People die, but little changes
/I The Washington Post. November 19, 2020. [Electronic resource]. — URL:
https://www.washingtonpost.com/national/covid-250000-deaths-us/2020/11/18/543f8e04-
284c-11eb-8fa2-06e7cbb145¢c0_story.html (reference date: 23.10.2024).

Grashkin A. Russian Neo-Imperialism in Ukraine and Greece // Foreign Police Research
Center. — July 31, 2019. [Electronic resource]. — URL:
https://www.fpri.org/article/2019/07/russian-neo-imperialism-in-ukraine-and-greece/
(reference date: 23.10.2024).

He Could Have Seen What Was Coming: Behind Trump’s Failure on the Virus // The New
York  Times. —  October 2,  2020. [Electronic  resource]. —  URL:
https://www.nytimes.com/2020/04/1 1/us/politics/coronavirus-trump-response.html (reference
date: 23.10.2024).

Landler M. In Pandemic U.K., Brexit Is an Afterthought, as Is Trump // The New York Times.
— October 30, 2020. [Electronic resource]. — URL:
https://www.nytimes.com/2020/10/30/world/europe/pandemic-uk-brexit-trump.html
(reference date: 23.10.2024).

Oil Crisis Challenges Putin’s Power // Yale Global. — April 18, 2020. [Electronic resource]. —
URL: https://oilprice.com/Geopolitics/International/Oil-Crisis-Challenges-Putins-Power.html
(reference date: 23.10.2024).

Parris M. Let’s face it, Trump got many things right // The Sunday Times. — November 6, 2020.
[Electronic resource]. — URL: https://www.thetimes.co.uk/edition/comment/lets-face-it-trump-
got-many-things-right-bfvf5kk02 (reference date: 23.10.2024).

The 24th Session of the Eurasian Economic Commission Board Was Held // Eurasian Economic
Comission. — August 21, 2013. [Electronic resource]. — URL:
http://www.eurasiancommission.org/en/nae/news/Pages/21-08-2013-2.aspx (reference date:
23.10.2024).

VYrinanos E. CoBpemennas teopus nepesoga. — T.: ACT, 2023. - 412 c.

126 | EXCELLENCIA: INTERNATIONAL MULTI-DISCIPLINARY JOURNAL OF EDUCATION www.website.com



16.

17.

®enopoB A.B. OcHoBbI 0011l TeopuM mepeBoja (JIMHTBUCTHUECKUE MpoOieMbl): YueOHoe
nmocobue 11t UH-TOB H (pak. HHOCTP. 513. — M.: Bricias mkomna, 1983. — 378 c.

XyxaHoBa M.U. CosepiiieHcTBOBaHNE 00y4€HUSI HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM — BEJICHHE BPEMEHH //
Mononoit yuensiit. — 2019. — Ne 11 (70). — C. 350-354.

127 | EXCELLENCIA: INTERNATIONAL MULTI-DISCIPLINARY JOURNAL OF EDUCATION www.website.com



